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Deutsch

Die Abdeckplane schitzt das Motorrad vor Witterungseinflissen, Staub und Verschmutzungen. Vor der Verwendung sollte das
Motorrad vollstandig abgekihit sein. Die Plane wird entfaltet, Gber das Fahrzeug gelegt und sicher befestigt, sodass sie nicht
verrutscht. Sie darf nicht auf heien Teilen verwendet werden und nicht wahrend des Betriebs oder beim Laden der Batterie zum
Einsatz kommen. Eine ausreichende Bellftung ist wichtig, um Kondensation zu vermeiden. Zur Pflege wird die Plane mit einem
milden Reinigungsmittel gesaubert und vollstandig getrocknet. Die Entsorgung erfolgt gemafR den oértlichen Vorschriften.

English

The motorcycle cover protects the vehicle from weather, dust, and dirt. Before use, the motorcycle should be completely cooled
down. The cover is unfolded, placed over the motorcycle, and secured so it stays in place. It must not be used on hot parts or while
the motorcycle is running or charging. Adequate ventilation is necessary to prevent condensation. For care, the cover should be
cleaned with a mild detergent and allowed to dry fully. Disposal must follow local regulations.

Francais

La bache protege la moto des intempéries, de la poussiéere et de la saleté. Avant son utilisation, la moto doit étre entiérement
refroidie. La bache se déplie, se place sur la moto et se fixe de maniére stable. Elle ne doit pas étre utilisée sur des parties chaudes
ni pendant le fonctionnement ou la charge. Une ventilation suffisante est nécessaire pour éviter la condensation. Pour I’entretien,
la bache se nettoie avec un détergent doux et doit sécher completement. L’élimination se fait conformément aux réglementations
locales.

Bbarapcku

MNMokpuBanoTo NpegnasBa MOTOLMKIIETa OT aTMOCKEPHMN BAMAHUS, NpaxX U 3aMbpcsiBaHua. Mpeaun ynotpeba MoToLMKNEeTbT TpsbBa
[a e HanbJIHO n3cTuHan. NokpmnBasoTo Cce pa3rbBa, NOCTaBs Ce BbPXY NPEBO3HOTO CPEeACTBO U Ce 3aKpenBa cTabunHo. He busa
[a ce 13MoJsi3Ba BbPXY ropeLin 4yacTu uam rno speMe Ha paboTta nam 3apexaaHe. Heobxonnma e nobpa BeHTUNauus, 3a fa ce
n3berHe KoHAeH3. [o4YNCTBa Ce C MeK npenapaT 1 Ce 0CTaBs Aa U3CbXHE HambJIHO. V3XBBbPAAHETO Ce N3BBbPLLBA CNoOpes MecTHUTe
pa3nopenbu.

Dansk

Presenningen beskytter motorcyklen mod vejr, stgv og snavs. Motorcyklen skal veere helt afkglet, fgr presenningen tages i brug.
Den foldes ud, laegges over motorcyklen og fastgares sikkert. Den ma ikke bruges pa varme dele eller under drift eller opladning.
God ventilation er ngdvendig for at undgé kondens. Presenningen renggres med et mildt middel og terres helt. Bortskaffelse sker
efter lokale regler.

Gaeilge

Cosnaionn an clidach an gluaisrothar ar aimsir, deannach agus salachar. Ni mér don ghluaisrothar a bheith fuaraithe go hiomlan
sula n-Usaidtear an clidach. Osclaitear an clddach, cuirtear thar an ngluaisrothar é agus daingnitear go slan é. Nior chdir é a Usaid
ar chodanna te né le linn oibrit né luchtaithe. Té aeréil leordhéthanach riachtanach chun comhdhlttha a sheachaint. Ba chéir an
clidach a ghlanadh le glantach éadrom agus a thriomd go hiomlan. Déantar dilUscairt de réir rialachan aitiuil.

Malti

Il-kopertura tipprotedi I-mutur mit-temp, it-trab u I-hmied. Qabel I-uzu, il-mutur ghandu jkun kompletament mkessah. ll-kopertura
tinfetah, titgieghed fuq il-mutur u tissakkar sew. Ma ghandhiex tintuza fuq partijiet shan jew waqt it-thaddim jew i¢-¢ccargjar.
Ventilazzjoni tajba hija mehtieda biex tigi evitata I-kondensazzjoni. Ghall-kura, ghandha titnaddaf b’detergent hafif u tithalla tinxef
ghal kollox. L-iskart isir skont ir-regolamenti lokali.

Eesti

Kate kaitseb mootorratast ilma, tolmu ja mustuse eest. Enne kasutamist peab mootorratas olema taielikult jahtunud. Kate
avatakse, asetatakse mootorrattale ja kinnitatakse kindlalt. Seda ei tohi kasutada kuumadel osadel ega mootori té6tamise voi
laadimise ajal. Kondenseerumise valtimiseks on vajalik piisav ventilatsioon. Kate puhastatakse drna puhastusvahendiga ja
kuivatatakse taielikult. Jadtmekaitlus toimub vastavalt kohalikele nduetele.

Suomi

Suoja peittaa moottoripydran saalta, polylta ja lialta. Ennen kayttéa moottoripydran tulee olla taysin jddhtynyt. Suojus avataan,
asetetaan moottoripyéran paalle ja kiinnitetaan tukevasti. Sita ei saa kayttaa kuumilla osilla eika kayton tai latauksen aikana.
Kondensaation estamiseksi on huolehdittava riittavasta ilmanvaihdosta. Suojus puhdistetaan miedolla aineella ja kuivataan
kokonaan. Havitys tapahtuu paikallisten maaraysten mukaisesti.

EAANVIKG

To KGALUMA TPOOTATEVEL TN HOTOOLKAETA and KALPKEG OUVORKEG, okdvn Kat pOToug. Mpw and Tn xpAaon, N HOTOOKAETA TPEMEL VO
€XEL KPLWOEL MANPWG. To KAALUMO avolyeTal, TomoBeTe(TAl MAVW OTN HOTOOKAETA Kot ao@aAleTal. Agv TPEMEL va Xpnotomote{tat
o€ eotd pépn o0Te KATd TN AcLttovpyla rj Tn eépTIoN. Anatte{Tal ENAPKAG AEPLOUOG YLX TNV ATOPLYH CUUNMOKVWONG. Kabapi{fetatl
ME Ao KABaPLOTIKS KAl OTEYVWVETAL MARPWG. H andppiyn yveTal cOUQWYA [E TOUG TOTILKOUEG KAVOVIOUOUG.

Hrvatski

Navlaka stiti motocikl od vremenskih uvjeta, prasine i prljavstine. Prije uporabe motocikl mora biti potpuno ohladen. Navlaka se
rasiri, postavi preko motocikla i ucvrsti. Ne smije se koristiti na vru¢im dijelovima niti tijekom rada ili punjenja. Potrebna je
odgovarajuca ventilacija kako bi se izbjegla kondenzacija. Cisti se blagim sredstvom i potpuno susi. Odlaganje se provodi prema
lokalnim propisima.

Italiano

Il telo protegge la moto da intemperie, polvere e sporco. Prima dell’'uso, la moto deve essere completamente raffreddata. Il telo si
apre, si posa sulla moto e si fissa saldamente. Non deve essere utilizzato su parti calde né durante il funzionamento o la ricarica. E
necessaria un’adeguata ventilazione per evitare la condensa. Si pulisce con un detergente delicato e si lascia asciugare
completamente. Lo smaltimento avviene secondo le normative locali.

LatviesSu

Parsegs aizsarga motociklu no laikapstakliem, putekliem un netirumiem. Pirms lietoSanas motociklam jabat pilniba atdzisusam.
Parsegu izklaj, uzliek uz motocikla un drosi nostiprina. To nedrikst izmantot uz karstam detalam vai darbibas vai uzlades laika.
Kondensacijas novérSanai nepiecieSama pietiekama ventilacija. Parsegu tira ar maigu Iidzekli un pilniba nosusina. Utilizacija notiek
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Lietuviy

Danga saugo motociklg nuo oro salygy, dulkiy ir purvo. Pries naudojima motociklas turi bati visiSkai atvéses. Danga iSskleidziama,
uzdedama ant motociklo ir tvirtai pritvirtinama. Jos negalima naudoti ant karsty daliy ar veikimo ar jkrovimo metu. Kondensato
susidarymui i$vengti bitina tinkama ventiliacija. Danga valoma 3velniu plovikliu ir visiskai isdZiovinama. Salinimas atliekamas
pagal vietos taisykles.
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Nederlands

De hoes beschermt de motor tegen weersinvioeden, stof en vuil. Voor gebruik moet de motor volledig zijn afgekoeld. De hoes
wordt uitgeklapt, over de motor geplaatst en stevig vastgezet. Ze mag niet worden gebruikt op hete onderdelen of tijdens
gebruik of opladen. Goede ventilatie is nodig om condens te voorkomen. De hoes wordt gereinigd met een mild middel en
volledig gedroogd. Verwijdering gebeurt volgens de lokale voorschriften.

Polski

Pokrowiec chroni motocykl przed warunkami atmosferycznymi, kurzem i zabrudzeniami. Przed uzyciem motocykl musi by¢
catkowicie ostudzony. Pokrowiec rozktada sie, naktada na motocykl i zabezpiecza. Nie wolno go uzywac na goracych czesciach
ani podczas pracy lub tadowania. Aby unikng¢ kondensacji, konieczna jest odpowiednia wentylacja. Pokrowiec nalezy czysci¢
tagodnym S$rodkiem i catkowicie wysuszy¢. Utylizacja odbywa sie zgodnie z lokalnymi przepisami.

Portugués

A capa protege a moto contra intempéries, poeira e sujeira. Antes do uso, a moto deve estar completamente fria. A capa é
desdobrada, colocada sobre a moto e fixada com seguranca. Ndo deve ser usada em partes quentes nem durante o
funcionamento ou carregamento. E necesséria ventilagdo adequada para evitar condensac&o. A capa deve ser limpa com
detergente suave e totalmente seca. O descarte deve seguir as normas locais.

Romana

Prelata protejeazd motocicleta de intemperii, praf si murdarie. inainte de utilizare, motocicleta trebuie s& fie complet racita.
Prelata se desface, se asaza pe motocicleta si se fixeaza bine. Nu trebuie folosita pe piese fierbinti sau in timpul functionarii ori
fncarcarii. Este necesara o ventilatie adecvata pentru a preveni condensul. Prelata se curata cu un detergent usor si se usuca
complet. Eliminarea se face conform reglementarilor locale.

Slovenscina

Ponjave scitijo motorno kolo pred vremenskimi vplivi, prahom in umazanijo. Pred uporabo mora biti motorno kolo popolnoma
ohlajeno. Ponjava se razpre, namesti na motor in dobro pritrdi. Ne sme se uporabljati na vrocih delih ali med delovanjem ali
polnjenjem. Za preprecevanje kondenzacije je potrebna ustrezna ventilacija. Ponjava se Cisti z blagim sredstvom in popolnoma
posusi. Odstranjevanje poteka v skladu z lokalnimi predpisi.

Slovencina

Plachta chrani motocykel pred pocasim, prachom a necistotami. Pred pouzitim musi byt motocykel Uplne vychladnuty. Plachta
sa rozlozi, polozi na motocykel a pevne upevni. Nesmie sa pouzivat na hordcich ¢astiach ani pocas prevadzky alebo nabijania.
Na zabranenie kondenzécie je potrebné zabezpecit dostatocné vetranie. Plachta sa Cisti jemnym prostriedkom a Uplne vysusi.
Likvidacia prebieha podla miestnych predpisov.

Espanol

La funda protege la motocicleta del clima, el polvo y la suciedad. Antes de usarla, la motocicleta debe estar completamente
fria. La funda se despliega, se coloca sobre la moto y se asegura correctamente. No debe utilizarse sobre partes calientes ni
durante el funcionamiento o la carga. Es necesaria una ventilacién adecuada para evitar la condensacion. La funda se limpia
con un detergente suave y se deja secar por completo. La eliminacién se realiza segin las normativas locales.

Svenska

Overdraget skyddar motorcykeln mot vader, damm och smuts. Innan det anvands ska motorcykeln vara helt avsvalnad.
Overdraget viks ut, 1aggs 6ver motorcykeln och fasts ordentligt. Det far inte anvandas p& varma delar eller under drift eller
laddning. Tillrdcklig ventilation krévs fér att undvika kondens. Overdraget rengérs med ett milt medel och torkas helt.
Avfallshantering sker enligt lokala regler.

Cestina

Plachta chrani motocykl pred pocasim, prachem a necistotami. Pfed pouzitim musi byt motocykl zcela vychladly. Plachta se
rozlozi, polozi na motocykl a pevné zajisti. Nesmi se pouzivat na horkych ¢astech ani béhem provozu nebo nabijeni. Proti
kondenzaci je nutné zajistit dostatecné vétrani. Plachta se Cisti jemnym prostfedkem a zcela vysusi. Likvidace probihd podle
mistnich predpis(.

Magyar

A takaréponyva megdvja a motorkat az idéjarastol, a portdl és a szennyezddésektdl. Hasznalat el6tt a motornak teljesen le kell
hilnie. A ponyvat ki kell teriteni, a motorra helyezni és biztonsagosan rogziteni. Nem szabad forré részeken vagy mikodés
vagy toltés kézben hasznalni. A paralecsapddas elkeriiléséhez megfeleld szell6zés sziikséges. A ponyvat enyhe tisztitdészerrel
kell tisztitani és teljesen megszaritani. Az artalmatlanitas a helyi el6irdsok szerint térténik.
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